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Школьная проза – жанр английской художественной литературы, посвящённый школьной жизни детей и подростков. Первым произведением в данном жанре принято считать роман Томаса Хьюза «Школьные годы Тома Брауна» («Tom Brown’s schooldays»), увидевший свет в 1857 году, хотя некоторые критики прослеживают источники жанра и в более ранних произведениях – к примеру, в романе Сары Филдинг «Гувернантка или Академия маленьких женщин» («The Governess; or the Little Female Academy»; 1749 г.) или повести Гарриет Мартино «Мальчики Крофтон» («The Crofton Boys», 1802) [Leotescu]. Впоследствии были созданы и другие значимые произведения – серия книг Энтони Бакериджа о Дженнингсе (1950-1994), рассказы Фрэнка Ричардса (настоящее имя – Чарльз Хэмилтон) о Билли Бантере, выходившие в журнале «The Magnet» с 1908 по 1940 годы, и так далее. В англоязычной литературе школьная проза занимает значительное место, а вот в других странах известна гораздо меньше. 
Действие произведений в жанре «школьная проза», как правило, разворачивается в так называемых public schools (устоявшегося перевода данного термина на русский язык пока нет). Изначально эти школы были открыты для всех (отсюда название public – «общий», «общественный», «публичный» (англ.)), но впоследствии стали частными. Главной целью этих элитных школ-интернатов было воспитать в своих подопечных сильный характер и вырастить из них патриотов. Public schools – как школы в целом, так и каждую школу в отдельности – можно по праву назвать самостоятельной институцией со своими особенностями и своей спецификой. 
В связи с этим, при переводе школьной прозы на иностранный язык может возникнуть проблема передачи этих особенностей и специфики. В подобных случаях переводчику необходимо по возможности избегать значимых потерь в семантике, стилистике и прагматике – при том, что полная передача всех аспектов значений подобных слов (не говоря уже о колорите) крайне трудна, а иногда и вовсе невозможна [Кунина Н.Е., Мошкович В.В., Мошкович В.М.]. Усугубляется проблема тем, что в иностранных языках могут попросту отсутствовать слова, значения которых описываются на языке оригинала, поскольку public schools – явление чисто английской культуры. Вопрос, который неизбежно встаёт перед переводчиками: «Как именно передать ту или иную реалию?»
Материалом исследования послужил сборник рассказов Редьярда Киплинга «Сталки и компания» («Stalky&Co.»). Во многом это произведение является автобиографическим, поскольку основывается на личном опыте автора, обучавшегося в своё время в одной из public schools. Изначально главы из этой книги печатались как отдельные рассказы, а в 1899 году они были впервые изданы под одной обложкой. 
В рамках исследования мы проанализируем перевод сборника на русский язык, выполненный в 2008 году Дмитрием Хазиным, а также перевод на испанский язык, выполненный примерно в середине XX века Каролой Тогнетти. 
Целью анализа является оценка того, как переводчики передают на своём родном языке реалии, характерные исключительно для public schools, то есть, строго для культуры английской. 
Приведём несколько примеров.
1. Система houses. В британских частных школах учеников разбивали на своеобразные группы – houses, к которым ученики принадлежали вплоть до окончания учёбы. У каждого house было своё особое название, а также свои символы и история. Houses состязались друг с другом – в частности, в различных спортивных соревнованиях – это делалось, чтобы воспитать в учениках приверженность к своему коллективу. Устоявшегося перевода (как и у термина «public school») у термина «house» нет. 
Дмитрий Хазин старательно избегает переводить это слово. Так, например, «Macrea’s and Hartopp’s houses» в его адаптации превращаются в «учеников Макрея и Хартоппа». В случаях, где перевода всё-таки не избегают, термин передаётся на русский язык как «класс». Соответственно, «house-master» – то есть, учитель, возглавляющий house – в переводе Хазина становится «классным руководителем». Карола Тогнетти поступает иначе – она использует в своём переводе кальку casa (уже устоявшуюся в испаноязычном узусе), а затем делает сноску с разъяснением значения термина. House-master в испанском тексте также передан буквально – «jefe de casa».
2. Fags. Фагами (фэгами) в public schools назывались младшие ученики, которые приставлялись к старшим и выполняли для них различную работу: например, чистили обувь или поджаривали гренки. Старшие, со своей стороны, имели право наказывать своих fags, как пожелают. Всё это было обязательной частью строгого воспитания в public schools. 
Дмитрий Хазин вновь старается обойти препятствие – fags у него становятся, например, «младшими», «мальчишками», «шкетами». Карола Тогнетти с этим термином поступает примерно так же, как с house – использует в своём переводе буквально переданное «fag» и приводит сноску. 
3. Prefects. Prefects – старшие ученики, занимающие положение, примерно аналогичное тому, которое в русской школе занимают старосты. Но, в отличие от них, prefects имеют разновидности – Head Boy (главный prefect в школе), House Captain (prefect, главный в своём House) и так далее. 
Любопытно, что здесь обходных путей не ищут уже оба переводчика – «prefect» у них так и остаётся «префектом» и «prefecto» в русской и испанской версиях соответственно. 
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